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YAK 81°25+811.[111::161.2]
A. M. Kozauyk

MEPEJAYA IHTEPTJIOCEM B YKPATHCHKO-AHTJIIMCBKOMY XYJI0KHBOMY
HEPEKJIAI

Y ecmammi 30ilicneno ananiz naykosux npayv yKpaincbKux ma 3apyOidcHux 64eHux i3 Ha36aHoi npooIeMamuKu.
IIpeocmaeneno pesynomamu 00CHiONCEHHsE CNOCODI6 nepedaui iIHMepanocem 8 YKpaiHCbKo-aHeitiCbKOMY XYOOHCHbOMY
nepekaadi Ha nPUKIAdi 3pasKie Mmekcmie cyuachux nepexnadie Pomu @panko manoi nposu b. I pinuenxa, I'. Xomxesuua
ma M. Koytobuncokozo,; 30kpema po32isanymo npukiaou 3 iHmepeiocemamu pociticbkoio, NoAbCbKOI0 ma Qpanyy3bKoio
moeamu. Bemanoesneno zanescnicmos ubopy nepekiadaybkoi cmpameeii w000 30epedicentsi inmepenocemu 6io ii Mosu.
Ha ye 30xpema enausaroms abemrxa mMosu inmepenocemu ma CMyninb ii CHOPIOHEHOCMI 3 YKPAIHCHKOI0 MaA AH2AIUCLKOIO
Mmosamu. YV eunaokax nepexnady inmepenocemu aneailicbKoio Mo8oio pO32AHYymo maxi mpancgopmayii, 5K 000a8anHs
KOHmeKcmy, nepekiao abo 000a8aHHA KOMEHmApie, demopcvke QOopMamysanus mexkcmy (Hatiyacmiwie
BUKOPUCMOBYEMBCA KYPCUB), NOBHE BULYUEHHA THmepaiocemu 6e3 KoMneHcayii, niodip YHOPMOBAHO20 eK8ieaneHm) )
mosi nepexnady. Ilpu yvomy memoro KomeHmapie modxce Oymu sSK nepexiad 30epediceHoi inmepenocemu, max i
3a0e3neueHHs Yumaia mekcmy nepekiady HeOOXIOHUMU (DOHOSUMU 3HAHHAMU. 3’5C06aHO, WO HAsBHICMbL A0
BIOCYMHICMb KOMEHMAPI6 He 3aiedcums 6i0 o6panozo cnocoby nepedayi inmepenocemu. Y poseianymux UNaoKax
HaseHI KoMenmapi, siKi He Oyau GKIOUeHi 00 meKcmy, OyIu uHeceHi 00 OKpemozo 2nocapit. Pozensnymo maxoowc
BUNAOKU 30epedtceHHsl IHMep2ioceMU 3 BULYUEHHAM KOMEHMAPIO 8 MEKCMi nepexkiaoy.

Kniouosi cnosa: inmepenocema, xy0oocHiil nepexnao, YKpaiHCbKka Mo8d, aH2NilicbKa M08d, KoMeHmap, 21ocapit,
mpancgopmayii' y nepekiaoi.

ITocTanoBka mpodaeMu. BUKOpHCTaHHS 1HIIOMOBHUX €JIEMEHTIB y JITEPAaTypHIi Ta PO3MOBHIN MOBI
€ HEBiJAUIPHMM KOMIIOHEHTOM MOBHOI CHTYyalii, IO 4acTO 3HAXOJUTh CBO€ BiJOOpaKEHHS Yy XyIOXKHIiH
TBOPYOCTi. SIKIIO OAHI aBTOpU BXKMBAIOTh IHIIOMOBHI €JIEMEHTH B TEKCTi JIMIIE 3 METOI0 IMPaBIUBOTO
300pa)keHHS] MOBHOI CHTYaIlii, 1HIII 9acTO MAalOTh MOAATKOBUH CTHIIICTHIHHHN Hamip. Ilepexmamatoun Takuid
TEKCT, YacTO JOBOJIUTHCA POOUTH BHOIp MiX PI3HHMH CTpAaTeTisIMH Ta CIIOCOOaMH Mepeaadi iHIIOMOBHHX
€JIEMEHTIB, 110 MOXXE CIPABUTH BILTUB HAa OCOOJIMBOCTI CIPHHHSITTS TEKCTY Iepekianay. ToX akTyaabHICTh
00paHol TeMH TOJIATAE ¥ MOTPeO1 BUBUCHHS HA3BAHOTO ACIICKTY PEIeMINii YKPaiHChKUX XYAO0KHIX TEKCTIB B
AHTJIOMOBHUX KYJBTypax.

AHaJIi3 ocTaHHIX AoCaiTKeHb i myOJikamiid. Jleski acieKTH TOCIKYBaHO1 y Miil cTaTTi mpodiieMu
posrasganu JI. Bormapuyk, JI. I'pek, A. Jlanunenko, M. Tkauisceka, H. KO3edoBuy ta iHmmi.

[aTepriioceMoro BBaXKa€EMO I1HIIOMOBHHH €JIEMEHT y XyHOXHBROMY TeKCTi [3, c. 159]. IaTepriocema
YacTO BUCTYIAE TiABUIOM IHTEPTEKCTY, OCKIIBKA aBTOP MOKE BIABATHCS IO MPHHOMY 30epeKCHHS MOBHU
opurinany B inteprekcti. }O. [lonikapmosa, 3BepTatounce 30kpema 1o npaui JI. I'pek, miarpumye 1yMKy npo
Te, MO BiJ TMepeKiagava 3aJIeKUTh IMOBIPHICTh PO3KOAYBAHHS 1HTEPTEKCTY YMTA4YeM TEPEKIIaTy, IS YOTO
BiH MO’KE€ BUKOPUCTOBYBATH BJlacHi ()OHOBI 3HaHHA [5, c. 434]. Mu noainsemo nymky JI. I'pex nmpo nepekiazn
IHTEPTEKCTy MI0A0 HeOOXiTHOCTI MOIYKY AJsl HhOTO ()YHKILIOHATIBHOTO BiJNOBIJHUKA B MOBI IEpeKIay, a y
BHITAJIKy HOTO BICYTHOCTI — HaBEICHHS KOMEHTapo, IO, OAHAK, HE € 00’ €KTHBHO BIAIMM CIIOCOOOM
nepeknany [2,c. 10]. Mu BBakaeMO 3a MOXJIMBE 3aCTOCYBaTH 3a3HA4YCHI MOJOXKEHHS IS JIOCIiKCHHS
MepeKIIaay iIHTEPTIOCEM.

Hoknannime mnpo cmocodu mepekiagy iHIIOMOBHOTO iHTEPTEKCTy MOXKHA HPOYUTATH Yy CTarTTi
M. TkauiBcbkoi. MoBO3HaBelb poO3rIsAae MepeKiial, y KoMy HepekinagadeM Oyio 30epekeHo MpaBomuc i
BHKOPHCTAHO KOHTEKCT IS Tepeaadi KOHOTaTUBHOTO 3HadeHHS [6, c. 217-218]. JI. bBormapayk BBaXkae, 1o
30epiratu (abo TpaHCKpHOYBaTH) OpUTiHAILHUHA MPABOMKC IHIIOMOBHOIO €IEMEHTY B TEKCTI CIiJ JIMIIE Y
THX BHIIAQAKAX, KOJIM LEH €JIEMEHT Mac BEIMKE CTHIICTUYHE HABAHTAKEHHS a00 € 3HAHOMHM IIJILOBIi
aymutopii [1, c. 142-143]. Takum 4YMHOM, HAYKOBIII HAa/Ial0Th BXKIMBOTO 3HAYCHHS OCOOIMBOCTSM IiTHOBOT
aymutopii. Ha Hamy nmym™mKy, auis nepekiiagada BaXINBUME € He Juile (JOHOBI 3HAHHS PO MOBY-JKEPEIIO Ta
TEKCT,
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HAIIMCAaHUH HEI0, ajlle TaKoXK i (POHOBHMX 3HaHb IPO KOHKPETHY LIJILOBY ayIUTOPIIO, SIKA € PELHUIiEHTOM
TEKCTY MepeKIIay.

[Ipobnemu mepexnany iHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB y TEKCTI TOpkaeTbcs Takoxk A. Jlamunenko. Hero
PO3TISHYTO TaK 3BaHHUN «aBTOPCHKUH MepeKiIal», SKHi ABJIsi€ COO0I0 MOSICHEHHS, OPTaHivHO IHTETPOBAHE 10
KOHTEKCTY, a TaKoX Te, [0 MM Ha3MBAEMO aBTOPCHKMM KOMEHTAapeM, SIKMi Moke OyTH BHHECEHHUH M0
riocapito [4, c. 247]. I'padiuyHe mnpeacTaBiIeHHS IHTEPTEKCTYalbHOTO €JIEMEHTY Yy MepeKaai TaKox
nocmmkyioTs . Iippamkmynmia ta JI. Hikmacab. ABTOpH cTaTTi BBaXKalOTh 3a MOXIMBE Yy pasi
HEOOXiZHOCTI 3aCTOCOBYBAaTH AOJAaTKoBe (opMmaryBaHHS TeKcTy [9, c. 855]. YdeHi mpuainsioTs yBary He
JIMIIIC JTIHTBICTHYHUM, ajie 1 rpad)iuHUM aclieKTaM XyI0KHBOI'O IepeKIamty.

OpHuM 3i cioco6iB nepenadi iHTepriioceM, sk nuire H. FOzedoBud, Takox € iX mepeknan i3 npaMum
MOBiJOMJICHHSIM TIPO MOBY OpHTiHally Oe3MocepeiHbO y TeKCTi. JOCHiIHUI TaKkoXK BBakKae, IO BIacHE
MepeKyaa Xod 1 JoroMarae 4uTadeBi Kpalne CHpHAHATH TEKCT, ajie He 30epirac eCTCTHYHOTO BILTUBY
opurinany 3araiom [7, c. 416]. Ha Hamy aymKky, omgHa 3 Iisiel, SiKy mepeciigye nepekianay, BAalOYuCh 10
TaKOro KOMEHTapIo, € caMme crpoda 30eperTn Takuii eCTEeTUIHUH BIUIMB SIKOMOTA Kpallle.

Otxe, iHTEpIIIOCEMa MOXKE OYTH TIepenana K 0e3 3MiH, TaK i 3 pi3HUM CTYIIEHEeM TpaHchopmariiii, sk-
OT: TpaHcHiTepanisi ab0 TPaHCKPUIILiS iHTEPrJIOCEMH, T0IaBaHHS KOHTEKCTY, aBTOPCHKUI KOMEHTap (4acom
BHJIIJICHUH TOAATKOBUM (hOpMATyBaHHSAM) O€3ITOCEPEIHBFO B OCHOBHOMY TEKCTi 200 1M03a HAM TOIIIO.

BuzHaveHHs paHillle He BHUBYEHHUX YACTHH 3arajbHOi mMpo0jeMn a00 HANPAMIB JXOCTiAKeHHSI.
Criz 3a3HAYMTH, MO IS KOPITYCY TEKCTIB aHTJIOMOBHHX IEPEKIaMiB YKPaiHCHKOI XYIO0XKHBOI JIiTepaTypH
XapakTepHE TOCTATHE PI3HOMAHITTS, MO0 3aJUIIATH MPOCTIp IS MOMAIBIINX TOCHIHKEHb YKpaiHCHKO-
aHriiicekoro nepeknany. Hapasi ime He BCTaHOBJICHO 3aKOHOMIPHOCTEH MiK OCOOJIMBOCTSIMHU IHTEPIIIOCEM
Ta crmocoboM iX mepermadi NpH Mepekiami. 3 OriIAay Ha 1€ Y CTaTTi JOMOBHIOEMO KOPIYC HAyKOBHX
JIOCITIKEHB 13 IPOOJIeMaTHKH.

Mera craTTi — npoaHanizyBaTH TEKCTH aHTJIOMOBHOTO MEpeKIagy YKpaiHCBKUX XYJOXHIX TEKCTiB,
SKI MICTATH IHTEPIJIOCEMH (HA TPHUKIAIl 3pa3KiB Majoi mpo3u). 3aBHaHHAM CTATTI OOMpPAEMO BHUSBICHHS
OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH Tepenadi iHTEprioceM IpH MepeKiaai TeKCTiB Manoi mpo3u. Marepiazom
JIOCITIDKEHHS CTAIH TEKCTH Maiol mpo3u Mexi XIX-XX cromite (omoBiganus b. ['pinuenka, I'. XoTkeBrya
ta M. KomoObuHchKoro) Ta X cydacHi aHTJIOMOBHI niepeknaan (nepeknagad — Poma ®panko).

Bukian ocHoBHOro martepiajay. Po3risHeMo siBUIE BUKOPUCTaHHSI aBTOPOM XYAOKHBOTO TEKCTY
JeKUTbKoX MOB. Hexaif ocHOBHa MOBa TBOPY YMOBHO HAa3WBAaTUMETHCS d, @ MOBH iHTEpIJIOCEeM — b, ¢ 1 T.1I.
Toxi ocHOBHa MOBa TEKCTy IEpeKiaay OTPUMAaE yMOBHY Ha3BYy d;, a MOBU IIEPEKIIQAy IHTEpPIiOoceM —
BINMOBITHO by, ¢; 1 T.A. 3TiIHO i3 3MIMCHEHOIO BHOIPKOIO MOXKEMO IPHUCBOITH TaKi 3HAYCHHS 3MiHHHM:
a:=«yKpalHCbKa MOBa»; b:=«pociiicbka MOBa»; c:=«(paHIly3bKa MOBa»; d:=«I0JIbCbKa MOBa», ¢:=«IPelbKa
MoBa». OCKUTPKM HampsAMOK TepeKiiafy — YKpaiHCbKO-aHTJHCBHKHHA, TO BiApasy 3a3HayMMoO, IO
a;:=«aHriifickka MoBa». Tekcram b.I'piHueHKa BIacTUBI POCIHCHPKOMOBHI  IHTEPIIIOCEMH,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS 31€0IBIIOTO AJISi KOPEKTHOro 300paykeHHs MOBHOI cuTyawii; Tekctu I'. XoTkeBnya
HaCHYCHI OJFCHKOMOBHUMH 1HTEPTIIOCEMAaMH, IO HE JIUIIE 300pakyI0Th MOBHY CUTYAIII0, ajile i MapKyIOTh
BIJIITOBITHU XPOHOTOIT, BUKOPUCTAHHS iHTEpriioceM y TekcTax M. KoIroOMHCEKOT0 HE HOCUTh CHCTEMHOTO
XapakxTepy, ajie, K SBHILE, TAKOX BUKIIUKAE JTIHIBICTUYHUI 1HTEepecC.

IIpoanamizyemMo THIIOBI TOpHKIamd. Tak, y Tepekiami OmoBimaHHA «3 maBHUHW» [ . XOTKeBHYa
rpa¢ivyHe IpencTaBIeHHS IHTEPIIIOCEMH 3INIIAETHCS 0€3 3MiH, X04a 3’ IBIA€ThCA BUAICHHS KyPCHBOM (TYT
1 1aJTi aBTOPCHKUI KYpCHB BUAUIATIMEMO HAMIBXUPHUM QopmaTyBaHHM): — O!.. Charmant! (I'. XoTkeBHY)
/ “Oh! Charmant!” (R. Franko). B ykpaiHCbKOMY BapiaHTI IHTEpPIJIOCEMa CYIPOBOKYETHCS IEPEKIAIOM,
MOJJAHUM Yy BUTJISIII BUHOCKM BHM3Y CTOPIHKH, Y TEKCTI IepeKnany il TaKoXX BUALISE 3 OCHOBHOT'O MacuBY
TEKCTy aBTOpCbKe (opmaryBanHs. [IpuIyckaemo, 110 B yMOBaX KaHAJIChKOrO OLTIHIBI3MYy BTPAaTH IpHU
nepekiagl MiHiMallbHi, OCKUTBKY 1HTEpIIIOCEMa 3aJIMIIAE€THCS BIACHE IHTEPIIIOCEMOIO, a ii CeMaHTHKa MOXe
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OyTH BiZIOMOIO BITHOCHO IIIMPOKOMY KOJIY YMTAYiB. 3a JOHOMOTO (hOpMYJI JIOTIKH BUCIOBIIOBAHHSI MOXKEMO
croci6 nmepenadi IHTEPrIOCEMH BIIOOPa3suTH Tak: ¢ +da — ¢, UC = ¢, .

VY neskux MOJIbCHKOMOBHHX 1HTEpriioceMax (30KpeMa y mepekiiai onoBiaHHs «Tak Mycuiao OyTu»)
30eperkeHo opdorpadiro 3 HE3HAYHHUMM 3MIHAMHU: 3i ClizbMu HA 04AX NPUCTYXYBANACS 00 CRISYHOL
Kpaxiecbkoi aumosu. — Pot kurnika-a-a! (I'. XotkeBuu) / With tears in her eyes she listens to the lilting
Krakow accent. “Pol  kurnik-a-a-a,”... (R.Franko). B ykpaiHcekoMy TeKCTi iHTepriiocema
CYTIPOBOJIKYETHCSI BUHOCKOIO 3 TOSICHEHHsSM (hOHOBOI iH(popMariii, sska He 30epiraeTbCs MICIs MepeKIamy.
KpiM TOTO, Mepekiajad irHopye AiakKpUTU4HI €JIEMEHTH MOJBCHKUX JiTep O 1 f, Xouya nesiKy (OHOBY
iH(popMaLilo Bce ille MOKHAa OTPUMATH 3 KOHTEKCTY, sIKUil 30epekeHo. Sk i B monepeiHbOMY MpPUKIali, B

LiTOMY iHTepIiIoceMa 3aauiaeThbest inTepriocemoro: d = d, ud = d, .

Y HacTynmHOMY MpPHKJIAJi CIOCTEPIraéMo CHHTE3 TpaHCIiTepallii Ta Mepekiany (xoda JeKcema
democrat, MO TIEPEKIANAETECA y NAHOMY BHITANKYy, € IHTEpHAIliOHAI3MOM): ,,Stanczyk”? ,,Narodowy
demokrata”? (I'. XotkeBud) / *‘Stanczyk’? *‘Narodowy democrat’? (R. Franko). Sk 6adnmo, MONbCHKi
JAKPUTHYHI 3HAKA TaKOXK HE 30epekKeHO, alie B YKpaiHChKOMY BHJAaHHI € aBTOPCHKHN KOMEHTAp, IO
CEMaHTHYHO 30IraeThCsl 3 KOMEHTapeM IepeKiaaada y KaHaIChbKOMY BHIAHHI (PI3HHUIIA JIUIIIE B TOMY, IIIO B
YKpaTHCHKOMY TEKCTI KOMEHTap Y BHHOCII, a B MIEPEKIAHOMY BUJIaHHI — BUHECEHUH 10 TII0Capiro, Mpo 10
TaKOXX CBIiJYaTh BIiJIMOBIMHI TMO3HAYKU «*» TIEpEe]] CIOBaMU): HA36U NAPMIU PEearyiiHO-UlOGIHICIUYHUX
nonvcokux (I'. XotkeBud) / Narodowy democrat — reactionary Polish party (R. Franko). Moxemo
CTBEPJIKYBAaTH, 1110 IHTEPIIIOCEMa B IIOMY 3aJTUIIAETHCS IHTEPTIIOCEMOIO 3 MEPEKIaICHUMH SIIEMEHTAMH Ta

KoMeHTapsimi: d +a = d, +a,vd+a — a, +aq,.

VY neskux BUmaakKax Mae Miclie TpaHcdopmariis goaaBaHus: [Hoavwa — matka boska, madonna eiuno
npekpaciua,... | Poland is a *Matka Boska, a Madonna forever radiant,.... Y upoMy NpHUKIafi iHTEprioceMa
3IMIIAETLCS 1HTEPIIIOCEMOIO, ajie V TEeKCTI MepeKyIamy 3 sSBISEThCs i mepekian aHTIiNChKO y TiIocapii:
d—d +avud=d,.

B opurinansHomy TekcTi omoBiganasa M. Komrobuncskoro «/leOror» iHTEpriioceMd OB’ s3aHi i3
BUHOCKaMH YHH3Y CTOPIHKH, /i€ 3a3HaY€HO X MOBY Ta MOJaHO NepeKiiaZ YKPaiHChKOIO, a B TEKCTI MepeKIany
— 30epiraroThCsi Ta CYMPOBOKYIOTHCS AHTIIIMCHKUM TIEPEKIIaoM, PO3TAIMIOBAHUM Y TEKCTI y KBaJpaTHUX
Iy’)KKax 0e3 3allydeHHS BHHOCOK YM TJiocapito i 0e3 3a3HaueHHs MOBH iHTepriioceMmu: Kyrie, eléjson...
(M. Korroouncekutit) / Kyrie, elejson [Lord have mercy]... (R. Franko). Hanpukiana, BUHOCKA BUIIISIIAE TaK:
Kyrie, elejson...(I'peubk.) — I'ocnoou, nomunyii. — Ped. (M. KomroOWHCHKHMI) 3aCBi4ye, MO MPUMITKH JIO
OpWTIHAJIRHOTO TEKCTYy HE aBTOPCHKi, a MomaHi peakoieriero 30ipku. KpiM Toro, mis 3amucy TrpernbKoi
IHTEprIIoceMu B 000X BapiaHTaX BUKOPUCTAHO HE TPEIbKY a0eTKy, a JIATUHUINO 3 TIaKPUTUIHUMHU 3HAKAMH.
Lleit crioci6 mepenadi iHTEPraIOCEMH MOXKHA BUPa3UTH Tak: e'+a — e'|+a, Ue'=eé',.

IHoai mepekiamay TakoK BOAETbCS OO TpaHchOpMaliii — mepekiaay iHTeprioceM Ta ix 3aMiHy Ha
KOHTEKCTYaJIbHI KOMEHTapi, 10 € TEePeKIaJioM aBTOPCHKUX KOMEHTapiB, MEPEHECCHUX i3 BUHOCOK: ... 0
3MiyHeHHsA stanu posiadania eumuckyroms ykpaincokux Drzymat 3 ix pionoi... semui... (I'. XoTkeBu4) / ... in
order to strengthen the landed gentry, they are forcing landless Ukrainian peasants from their native land...
(R. Franko). Ilepma iHTeprioceMa rpaMaTH4HO BIUCYETbCS B TEKCT, L0 3YMOBJICHO CIIOPiAHEHICTIO
YKpaiHCBKOI Ta TIOJbChKOI MOB, XO4a aBTOPOM TEKCTYy TaKOX I[OJJaHO BHHOCKY 3 11 MepeKyIajoM
YKpaTHChKOK. YPaxoBYIOUM MEHIIHHA CTYIiHb CHOPIJHEHOCTI MOJIBCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI MOB, 30€peKCHHS
IHTEprJIOCEMH, Ha Hally AYMKY, YCKIamHWIO O peuemniito TekcTy. Jlo npyroi iHTepriioceMu A0IaHO
aBTOPCHKUN KOMEHTap 3 (DOHOBUMH 3HAHHSAMH Y BHHOCII: V [losnani nozbaenenuil 3emni nonsx Drzymata
cnpaesus cobi 6i3, mog [lioeen 6ouxy, i sicue mam 3 cim’ero... (I'. XotkeBud). OUeBUAHO, 1110 OCHOBHE 3 IIHOTO
KOMEHTApIO IIPOCTO BCTABJIEHE Y TEKCT MEPEKIay, 10 Ha HAITY TyMKY, TAKOX
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Ma€ TOJIETTIMTH PETETINI0 TEKCTY TepeKIamy, 3MEHIMBIIK CTYIiHL BTpat. JKogaHa 3 IBOX 1HTEprioceM He
36epiraersest: d +a = a, Ud = a,.

Y 1mpoMy K TBOpI TaKOX € BHIIQJOK IMOBHOTO BWIYYEHHS IHTEPIIIOCEMH MpHU TEpeKaai, Xoda
30epiracThCsi KOHTEKCT, IO ii BBOAMB: ... in some instances he retained words in it that grammatically could
not be used for a female <...> (R. Franko) [Tpukpanka y ay*Kkax Ha MICIIi OITyIIIEHOTO €JIEMEHTY — Harma].
BBaxkaemo, 1m0 30epexeHHs iHTEpPriaoceMu (y BHIJISII TONIMPEHOI CUHTAKCEMH) Y IbOMY BHUIAAKY
BUMaraTHMe HACTUTBKM PO3TOPHYTOTO TOSCHEHHS JESKUX TPaMaTHYHUX IPAaBMI TOJIBCHKOT MOBH IS
AHTJIOMOBHOTO YMTAaya, IO ii AilficHO Kpamie 30BciM nponyctutu: d — @ .

PociiicbkOMOBHI ~ iHTEprJIoOceMHM HE CTAaHOBJATH TPYOHOINIB Ui MEpPEBaKHOI  OUTBIIOCTI
YKpPaTHOMOBHHX YUTAdiB, TOMY YacTO HE MOTPEOYIOTh JTOJIATKOBUX aBTOPCHKUX KOMEHTApPIiB UM MEPEKIaay i
CIIPUIMAIOTBCSA K PEATICTUYHE 3MafOBaHHS MOBHOI curyarlii. [Ipn mepekiani 3anmieHa iHTEpriiocemMa
BUMAarae mnepekiany i (abo) KOMEHTapiB, a IMepeKiajgeHa OCHOBHOIO MOBOKO TEKCTY — MPH3BOIUTH JO
CEeMaHTHYHUX BTpar. Tak, y TekcTi mepeknany TBopy b.I'pinduenka «bpar Ha OpaTta» iHTEpriioceMa
MIEPeKIIaZicHa aHTIIHCHKOI0 MOBOKO 31 30€peKeHHSM MyHKTyalii: ... Kopeyvkuii mycue «0bodcoame
HemHoeo»... (B. I'pinuenko) / ... Koretsky had to “wait up a bit”... (R. Franko). 3aBnsku 30epexeHin
IyHKTYaL{ii IPY IPOYNTAHHI 3aJHIIAETHCS BPaXKEHHS Mepeiadi 4y»Koro MoBieHHs: b — b, Ub, = q,.

VY neskux BUMNAgKax IepeKnafadka [goJa€ KOMEHTap, II0 Oe3NmocepefHhO0 BKa3ye Ha MOBY
iHTepriiocemu: Ha donumax tiomy xazano: — A, 8bl mam KOHCMUMYYUOHHbIE NPUS08OPbl cocmasiseme!..
(b. I'pindenxko) / At the interrogation he was told in Russian: “Ah, so you were drawing up constitutional
decrees there!...” (R. Franko). Mu BBaxkaemo, 110 Takuii KOMEHTap — OUIbII BAaje pillieHHs, HIK MPOCTO

3aIMIIeHHs iHTeprioceMu abo ii nepekiax: b — b, Ub, =a,,, .

Y 1mpoMy X TBOpi aBTOpOM OyJI0 BBEIECHO IHTEPTEKCT — IMTATy 3 BIpIIa POCIHCHKOTO IOETa:
«otuumecst necue 6 mpu uemeepmu cpyou. .. » - BUXONUBCS oMy 3 nam’ami gipui Hexpacoea npo 3akopooHHi
sinvni kpai (b. I'pindenko) / A line from one of *Nekrasov’s verses about foreign countries that enjoyed
freedom popped into his head: “It’s easier to breathe, with three-quarters of your chest...” (R. Franko).
OckiTbKY He 3a3HaUCHA Ha3Ba BipIla, i (JparMeHT € HEBEIIMKUM 33 PO3MipOM, TIPUITYCKAEMO, IO TIEPEKIIaa He
€ IMTATOI0 13 3HAMOMOTO ISl aHTJIOMOBHUX YWTAYiB Iepekiamay moesii. Sk Mmo3uTWBHE, BiI3HAYUMO

HasBHICTb JTOBLIKH IIpo moeta y riocapii. Croci6 nepenaui intepriaocemu: b — b, Ub, =a', .

Bumaok, KoaM €KBiBaJICHT iHTEPIIIOCEMHU ICHYE Yy MOBI Mepekiaay, MPOLTIOCTPYEMO MPHUKIAIOM 3
onosigaras M. KomobuHacbkoro «Y mopo3i»: «A Rebours» 'toicmanca, «Cad myku»...(M. Koyroduncokuii) /
*Huysmans’ Against the Grain and The Knapsack...(R. Franko). Tpancopmanii y 1poMy BHIIAQAKY TaKi:
iHTepriioceMa He 30epiraerbcs, Jis ii mepeaayi BUKOPHCTOBYEThCS Ha3Ba AaHTJIOMOBHOTO MEPEKIIaay
onosimaras XK.-K. ['toicmaHca, miaTBepmKEeHHS 3HAXOAMMO Ha aBTOpPChKOMy cailti bpenmana Kidra,
JIOCITITHMKA TBOPYOCTi (hpaHIry3pkoro nmuchMeHHuKa [8]. Takox momano moiaky mpo XK.-K. [roicmanca y
riocapii Ta BHAUICEHO KypCHBOM Ha3By TBOpy. Croci0d mepenadi iHTEPIIIOCEMH MOXKEMO ITOKa3aTH Tak:
c—a.

BucHoBkH fociuimkeHHs. 3IiHCHEHMI OTJIsiA CHOCOOIB Mepenadi iHTepriioceM Iokasas, mo Poma
®paHKo BHUKOPHCTOBYE TPaAMIIiiHI CHOCOOM XymOKHBOrO Tepekiany. llpm mboMy iHTEpriIoceMu
30epiraloThCs MEPEBAKHO Y JABOX BUMAJKaX: KOJM MOBY iHTEPIIIOCEMH IMEPEIaHO JIATHHHIICIO (IIPU IBOMY
MOXYThb He 30epiraTtucs AiaKpUTU4HI 3HAKH) Ta SKLIO CTYHiHb CIOPiITHEHOCTI MOBH iHTEPIIIOCEMH 3 MOBOIO
OpWTIHAJIHLHOTO TEKCTy HE OUTBIIMNA, HiX CTYIIIHB ii CIIOPIAHEHOCTI 3 MOBOIO Tepekiamy. HesanexHo Bin
30epeKCHHST YM TEPEKNIay IHTEPIIIOCEMH TIepeKiIaladka MOXe TIepekianaTtd abo JoJaBaTd BJAcHI
KOMEHTapi (30KpemMa BMINIYIOUHM iX y Tjocapii), a TaKoX BHKOPHUCTOBYBATH aBTOPCHKY ITYHKTYAIlil0 Ta
(hopMaTyBaHHS TEKCTY, III0 B LIJIOMY CIPSIMOBAaHO Ha JOCATHEHHs OajaHCy MiX TOYHICTIO Ta aJ[eKBATHICTIO
TIepeKIIay.

IlepcieKTHBH MOAAJBIIUX HAYKOBUX PO3BiToK. Pe3ynbTat po3BiIKH MOXKYTh OYTH BUKOPHUCTaHI Y
MOJTABIITUX JOCTIKEHHSIX 13 TOPIBHSIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta TEOPIl 1 MPaKTHUKH
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MepeKIaay, 30KpeMa YKPalHCHKO-aHTIINCHKOTO XYAOXKHBOTO TEPEKIamy Mayioi IMPO3H, OCOOIUBOCTEH
nepeaadi 0e3eKBiBaJICHTHOT ICKCHKH, IHTEPTEKCTYAIBHUX CIIEMEHTIB Ta IHTEPIJIOCEM.
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A.M.Ko3zauyk
Ilepenaya MHTEPriiocceM B YKPAWHCKO-AHIJIMICKOM Xy/10:KeCTBEHHOM IepeBO/IE.

B cmamve e@vinoanen awanuz HAYUHbIX MPYO08 YKPAUHCKUX U 3APYOENHCHLIX YUEHbIX NO  HA36AHHOU
npobnemamuke. Ilpeocmasnenvt pe3ynvmamel UCCIe008AHUSL CHOCOO08 nepedauy UHMep2loccem 6 YKPAUHCKO-
AH2IULICKOM XYO00JICECBEHHOM Nepesode HA npumepe 00pa3yo8 meKcmos cospemMeHHvix nepesodos Pomwvr @panko
manou nposvl b. I'punuenxo, I. Xomxesuua u M. Koyoburcko2o; 6 mom uucie paccmMampusaromcs nepesoobl ¢
uHmepenoccemMamu Ha PYCCKOM, NOAbCKOM U QPAHYY3CKOM A3bIKAX. Ycmanaenusaemcs 3a8UCUMOCb  8blOOpa
cmpamezuu nepegooa UHmepauoccemvl om e€ azvika. Hapsdy ¢ npouwumu npuuumamu na 3mo makdice 6ausem
UCHONb3YeMbLIL 6 S3bIKE ANpasum U cmenerb e20 poOCmed ¢ YKPAUHCKUM U AHSIUUCKUM 3bIKaMU. B ciyuasx nepesoda
UHMEP2NIOCCeMbL HA AHRTULCKULL SI3bIK PACCMAMPUBAIOMCST mMakue mpancghopmayuu, Kak 0obasnenue KOHMeEKCma,
nepesoo uiu 00bagieHue KOMMEHMAPUes, A6MOpPCKoe hopmMamuposanue mekcma (Yaue 6ce20 UCHOIb3YEmcs KypCus),
NONHbBLL NPONYCK UHMEP2AOCCeMbl 0e3 KOMNEHCayul, noobop HOPMUPOBAHHO20 IKEUEAIEHMA 8 sA3bike nepesoda. Ilpu
OMOM Yelblo KOMMEHmAapued Modicem Oblmb KAk Nepesod COXPAHEHHOU UHMEP2IOCceMbl, MaK U obecneueHue
yumameris mexcma HeoOX0OUMbIMU OHOBLIMU 3HAHUAMU. Boiacneno, umo Haruuue unu omcymcemeue KoMmenmapues
He 3a8ucum om 6blOpanHo20 cnocoba nepedayu unmeperoccemsl. B paccmompennvix ciyuasx kommenmapuu, He
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BKNIOUEHHble 6 MEKCH, 6bIHOCUIUCL 6 OMOeIbHbll 2noccapull. Taxoce paccMompeHnvl Caydau COXpPAHeHUs
UHMEP2NIOCCeMbL € NPONYCKOM KOMMEHMAPUst 6 mekcme nepegood.

Kniouesvie cnoea: umnmepenoccema, Xyo0odcecmeeHHvill nepesod, VKPAUHCKUL S3bIK, AHSAULUCKULL S3bIK,
KoMMenmapui, enoccapuil, mpancgopmayuu 8 nepesooe.

A. M. Kozachuk
Rendering the interglossemes in Ukrainian-English translation of fiction.

The article contains a brief analysis of research works of Ukrainian and foreign scholars in the named field. The
results of ways of rendering the interglossemes in Ukrainian-English translation of fiction are presented, the
presentation being based on the Roma Franko’s texts of short prose fiction translation originally written by
B. Hrinchenko, H. Khotkevych and M. Kotsyubynsky. The considered examples contain the interglossemes in Russian,
Polish and French. The correlation between interglosseme-retaining translation strategy choice and the
interglosseme’s language has been ascertained. Among the defining factors are the interglosseme language’s alphabet
and its relation extent to the Ukrainian and English languages. In cases when the interglosseme is translated into
English, the following transformations have been considered as: adding the context, translation or adding the
comments, author’s text formatting (mostly italicising), omitting the interglosseme with no compensation provided,
selecting the standardised equivalent in the target language. The aim of the comments can be not only translating the
interglosseme, but also providing the reader with the necessary background knowledge. It has been concluded that
neither presence nor absence of comments depends on the selected way of rendering the interglosseme. In the
considered examples, the comments were either integrated to the text or moved to the separate glossary. The cases of
retaining the interglosseme with omitting the comment in the translation text have been also considered.

Key words: interglosseme, translation of fiction, the Ukrainian language, the English language, comment, glossary,
translation transformations.
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